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Abstract 

Introduction  

The translators and commentators have mentioned the four meanings 

of “anna” and its place in verse 39 of Zoukhrof surah. Among these, 

two possibilities are mentioned in the description of the literature. In 

the first possibility, the “anna” is in the infinitive format so the final 

phrase of the verse becomes the “subject” of “Lan Yanf’akom”. The 

explanation is taken from “ez” or from the general meaning of the 

verse. Some of the translators, and commentators have explained this 

verse based on this possibility. In the second possibility the “anna” is 

in infinitive form too, but the final phrase is in an explanatory role 

(Mafoul-lah). The “subject” is a pronoun in this case. Some of the 

commentators analyzed the verse on this possibility.  

Some of the translators, and commentators said two different 

possibilities that the linguists did not said those two. So in the third 

possibility, the “anna” is non-infinitive and the final phrase has 

“consequence” meaning. In the last possibility, both “anna” and “ez” 

in “explanation” meaning. They explain the final phrase in a non-

infinitive format. 
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To choose a criterion composition, the possibilities have been 

explored. At first, these possibilities were described based on 

literature books, Quran translations, and interpretations. After that, the 

reasons were explained and reviewed. Finally, we evaluated among 

the possibilities. 

Research Question(s) 

Main question: What is the translation and composition of the criteria 

in verse 39 of Zoukhrof surah with emphasis on “anna” and 

“explanation” meaning? 

Sub-questions: 

1. What is the position of “anna” in Arabic literature based on the 

literary analysis of verse 39 of Zoukhrof surah? 

2. How is the reflection of the concept of “explanation” in the Persian 

translation based on literary study about “anna”? 

3. What is the difference between translators, and commentators in 

literary analysis of verse 39 in Zoukhrof surah? 

4. What is the main reason for the disagreement between explainers 

based on literary and interpretive evidence? 

5. How is the composition and translation of the criteria based on the 

analysis of evidence and the relationship of this verse to others? 

2. Literature Review  

Many books and articles have been written in the study of 

“explanation meaning”. Among them is “The Method of Explanation 

and its Ways in Holy Quran” book by Mr. Yunus Abdolmarzok al-

Janabi. He defined “explanation” in Arabic and its formats in the 

Quran. But he did not discuss the translation of “explanation”. The 

second is the “Explanation in Jar letters meanings” article, It was 

written by Seyyed Mohammad ibn-e Rasoul and Somayeh Najaf 

Abadi. They discussed the translation of explanation letters that 

influence choosing the correct translation of verse 39 of Zoukhrof 

surah. The third is “The role of context in the explanatory and 

emphatic meaning of this and its effect on endowment and initiation” 

article, It was written by A’zam Parcham and Fatimah Zamani; this 

article was used in the “explanation” definition, the differences 

between “anna” and “enna” in delivering “explanation meaning and 

Persian translation, the effect of choosing each meanings in 

endowment and beginning in “Anfal” and “towbah” surah. 
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This paper will focus on translation and literature study. One of 

them is the literary study of “anna” in a compressive way. The other is 

the concept of “explanation” in relation to “anna”. The third is 

collecting all of the combined and semantic possibilities of verse 39 of 

Zoukhrof surah based on syntax scientists, translators, and 

commentators. The fourth is examining the correctness or 

incorrectness of each possibility and choosing a better possibility and 

translation and interpretation based on it and the interpretation of the 

Quran by the Quran method. 

3. Methodology 

This article is done by a descriptive-analytical method and library 

references. At first, the combined possibilities were described. After 

that, they were analyzed based on pieces of evidence. Finally, the 

correctness combined in verse and the translation and interpretation 

based on it were selected. 

4. Conclusion 

For the translation and combination of verse 39 of Zoukhrof surah, the 

literary study in this verse and transferring “explanation” meaning in 

translations were discussed. In this discussion, we used three groups 

of ideas: syntax scientists, translators, and commentators. Based on 

they ideas, the verse has four combined and interpretive possibilities. 

Two possibilities (the third and fourth possibility) did not have literary 

support; so they were incorrect. In other possibilities, they have 

literary support but if this verse each to similar (49/A’raf) verse in its 

literature and meaning, the first possibility is the only correct state. So 

the translation based on this possibility is (Because of the injustice 

you have done in the world, it will not benefit you to share in the 

torment on that day). 

Keywords: Quran Interpretation, the Meaning of “Anna”, Zoukhrof 

Surah, Explanation. 
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 سوره زخرف 93 هیآ ۀآن در ترجم ریو تأث« أنّ»لفظ  لیتعل یمعنا

 

 رانیدارالسلام، تهران، ا هیآموخته مدرسه علم دانش   یعیرف نیحس

 

  یلاسک یمیمحمد کر
دانشگاه تهران،  ن،یفلسفه د یتخصص یو دکترا هیآموخته حوزه علم دانش

 رانیتهران، ا
  

 رانیتهران، ا ،یئگروه فلسفه، دانشگاه علامه طباطبا اریدانش   یبیمحسن حب
 

  

 رانیقم، ا ث،یگروه اخلاق، دانشگاه قرآن و حد یدانشجو   یفراهان یاحمد شهراب

 چکیده
ها و تفاسیر قرآن، به اختلاف در استفاده از قواعد ادبیات عربیی بیاز های موجود میان ترجمهبرخی از تفاوت

گییارد  مییان  بعضی موارد، دیدگاه ادبیی پییرفتیه هیده، در تو ییه آییه تیی یر میی گردد؛ از این رو درمی

هایی است که امکان ( تفاوت۹۳، )زخرف/«أنّکم فی العیاب مشترکون»ها و تفاسیر موجود از عبارت ترجمه

بررسیی های نحوی آییه، بیه و ترکیب« أنّ»درستی تمامی آنها بعید است؛  روری بود تا پس از تبیین معانی 

و « أنّ»ها و تفاسیر پرداخته هود؛ سپس میزان مطابقت آنها با معانی و تطبیق آن با ترجمه« أنّ»معنای تعلیل در 

های نحوی طرح هده در مورد این آیه، مورد ارزیابی قرارگیرد، تا صحیه ترین تو یه از مفاد ایین ترکیب

ترین ترکیب کیه مشیتمل بیر فاعیل بیودگی ی، صحیهآیه برپایۀ قواعد ادبی استخراج گردد  در نتیجۀ ارزیاب

ایید، در آن بخاطر ظلمی که در دنیا کیرده»بایست به صورت بود، می« أنّ»عبارت انتهای آیه و مصدری بون  

ترجمه گردد؛ اما بعضیی دیریر بیا در نگیر گیرفتن معنیای « دهد روز اهتراک داهتنتان در عیاب نفعتان نمی

، به اهکالاتی مانند: نداهتن پشتوانۀ ادبی، وجود دو نشانۀ تعلیل در یک «أنّ»رای ب« منطوقی»بصورت « تعلیل»

انید  مقالیۀ ، دچار هیده«لن ینفعکم»، انتخاب فاعل غیرصحیه برای «إذ»عبارت و تعیین معنای نادرست برای 

درسیتی ییا  تحلیلیی بیه همیراه نقید بیه بررسیی -ای و براساس روش توصیفیحا ر با تکیه بر منابع کتابخانه

هیای موجیود از ایین آییه، و ا رگیاری آن در نقد تفاسییر و ترجمیه« أنّ»نادرستی استفاده معنای تعلیل برای 

 پرداخته است 
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 .لی، سوره زخرف، تعل«أنّ»حرف  یقرآن، معنا ریتفس :ها واژهکلید

 . مقدمه2

َ َ  یَ»مترجمییان و مفسییران بییرای تو یییه آیییه  ََلیمَننذی َننَنعیکَمَ الا َلََْلیمَننَ َْ َوَلنَن ی ََّکُ اننلی ننمالی ظلَمَی
تََْکاذنََ شی اند؛ و جایراه آن در آیه ذکر کرده« أنَّّ»( چهاراحتمال معنایی برای ۹۳، )زخرف/«ما

را مصیدر « أنَّّ»ازاین میان دو احتمال در تو یه ادبا آمده است  گروه اول، در ترکیب آیه، 

« لَّین  یَّین فَّعَّکَّمُ»ارت پایانی آیه، فاعل اند؛ بدین صورت مصدر به دست آمده از عبدانسته ساز

یا فحوای کلی آیه، برداهیت هیده اسیت )ر ک؛ ابین « إذ»مورد نیاز آیه، از « تعلیل»گشته و 

: 8تیا، ج؛ سیوطی، بی5۹4: 8تا، ج؛ ابن جنی، بی۹۳3: 8تا، ج؛ صبان، بی28: 1تا، جهشام، بی

انید  )ر ک؛ بیه تو ییه پرداختیه ( هماری از مترجمین و مفسرین نیز بر همیین اسیاس،101

؛  علبییی، ۳1: 4، ج1512؛ بیضییاوی، 803: 3، ج151۳ابیین کریییر،   ؛3۹: 5، ج1581نحییاس، 

( گیروه دوم، در بییان 5۳8: 1۹35؛ آیتی، 51: 4، ج1۹22؛ صادقی تهرانی، ۹۹4: 2، ج1588

اند  ره داهتهبرای مصدر، اها« له مفعولٌ»و نقش « أنَّّ»احتمال دیرر ترکیبی، به مصدری بودن  

؛ نیاظر 28: 1تیا، ج،  یمیر اسیت )ر ک؛ ابین هشیام، بیی«لَّن  یَّین فَّعَّکمُُ»در این صورت فاعل 

( هیماری از تو ییه 85۳: 8005؛ یونس عبید میرزوک الجنیابی، 1۳8۳: 5تا، جالجیش، بی

انید )ر ک؛ زمخشیری، دهندگان آیه نیز بر همین اساس، بیه تحلییل محتیوایی آییه پرداختیه

؛ کاهیییانی، ۹۹۳: 8، ج1588؛ ابییین عربیییی،10۹: 12، ج1۹۳0؛ طباطبیییایی، 848: 5: ج1503

؛ قشیییری، 8۳0: 8، ج1585؛ ابیین ابییی زمنییین، 133: ۳، ج1583؛ ماتریییدی، 53: 2، ج1۹34

( بنابراین، از مییان پین  ۹۹4: 2، ج1588؛  علبی، ۳1: 4، ج1512؛ بیضاوی، ۹12: ۹، ج8000

در کنیار متیرجمین و مفسیرین، توسی  « له مفعولٌ»و  «فاعل»احتمال موجود، تنها دو احتمال 

 ادبا نیز مطرح هده است 

برخییی از مترجمییان و مفسییران، بییه بیییان دو احتمییال دیرییر بطییور مسییتقل از نحویییان، 

در عبیارت « عاقبیت»اند  سومین احتمال مطرح هده براسیاس لحیاک کیردن  معنیای پرداخته

؛ همیو، 33: 81، ج1۹31 ک؛ مکارم هیرازی، پایانی و غیر مصدری باقی ماندن آن است  )ر

( گیروه چهیارم، 5۳8: 1۹2۹؛ ر ایی اصیفهانی، ۹8: 10، ج1۹34؛ قرهی بنابی، 5۳8: 1۹3۹
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انید؛ ایشیان آخیر آییه را بیه دانسیته« منطیوقی»بطیور « تعلیل»را رسانندۀ « أنَّّ»و « إذ»دو نشانۀ 

: 1۹20ای، ؛ الهی قمشیه13۹: 13، ج1502اند  )ر ک؛ رازی، صورت غیرمصدری بیان داهته

ونید لرسیتانی، ؛ آدینه5۳8: 1۹21؛ ارفع، 5۳8: 1۹2۹؛ انصاریان، 5۳8: 1512؛ فولادوند،5۳8

 ( 5۳8: 1۹25دل، ؛ خرم5۳8: 1۹25؛ حجتی، 228: 4، ج1۹33

 های اصلی و فرعی. پرسش2-2

افیادۀ  و« أنَّّ»سیورۀ زخیرف بیا تیکیید بیر  ۹۳پرسش اصلی: ترجمه و ترکیب  معییار در آییۀ 

 چیست؟« تعلیل»معنای 

 های فرعی: پرسش

 سورۀ زخرف چیست؟ ۹۳در علوم عربی با تکیه بر تحلیل ادبی آیۀ « أنّ»الف  جایراه 

هیای و ترجمیه« أنّ»در ترجمۀ فارسی براساس مطالعۀ ادبیی « تعلیل»ب  نحوۀ بازتاب مفهوم 

 موجود چرونه است؟

 سورۀ زخرف وجود دارد؟ ۹۳و ترجمۀ آیۀ نگران در ترکیب ج  چه اختلافی میان صاحب

 نگران براساس ادله و هواهد ادبی و تفسیری چیست؟ د  ریشۀ اختلاف میان صاحب

  ترکیب و ترجمۀ معیار براساس تحلیل ارائه هده از ادله و نسبت ایین آییه بیا سیایر آییات 4

 چیست؟

  . پیشینۀ پژوهش2-1

اسلوب »متعددی نوهته هده است  از جمله  در بررسی معنای تعلیل، تاکنون کتب و مقالات

نوهتۀ آقای یونس عبیدالمرزوک الجنیابی؛ وی در ایین « التعلیل و طرائفه فی القرآن الکریم

هیای قرآنیی تعلییل در سیه کتاب سعی نموده با تعریف تعلیل در ادبیات عربی، به بیان قالب

بیارۀ ترجمیۀ تعلییل بحی  ها و جملات بپیردازد  امیا ایین کتیاب دربخش ادات تعلیلی، اسم

« تعلیل در معنای حروف جیر عربیی»ننموده و ازین حی  دچار نقصان است؛ همچنین مقالۀ 

نوهتۀ سید محمد ابن رسول و سمیه نجف آبادی؛ ایشان در این مقاله به ترجمۀ ادات تعلیلیی 
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سییا   نقیش»اند؛ که در تعیین ترجمۀ معیار مفید بود  همچنین از مقالیۀ حروف جر، پرداخته

نوهتۀ خانم اعگیم پیرچم و «  در معنای تعلیلی و تیکیدی بودن إنّ و تی یر آن بر وقف و ابتدا

در افادۀ تعلیل و ترجمۀ فارسی « أنّ»و « إنّ»فاطمه زمانی؛ این مقاله در تعریف تعلیل، تفاوت 

بیه بییان  اند تا در ایین بازهناسیی،استفاده مورد قرار گرفت  مؤلفان، در این مقاله سعی کرده

 تی یر انتخاب معنای تیکیدی یا تعلیلی در وقف و ابتدا، در سورۀ انفال و توبه بپردازند 

بطیور « أنّ»آنچه در این مقاله افزون بر مطالب پیشینیان است، عبارتنید از: مطالعیۀ ادبیی

، جمع آوری انواع احتمیالات ترکیبیی و معنیایی «أنّ»نسبت به « تعلیل»جامع، مفهوم هناسی 

سوره زخرف، براساس آراء ادبا، مترجمان و مفسران و بررسی درسیتی ییا نادرسیتی  ۹۳ه آی

های ادبی آن و در نهایت برگزییدن بهتیرین احتمیال، برپاییۀ ادلیه هر احتمال، بر پایۀ پشتوانه

اسیت، کیه در « قرآن با قیرآن»علمی است؛ یکی از این ادلۀ علمی استفاده از روش تفسیری 

 سوره اعراف، صورت پییرفته است  52تطبیق با آیه 

 . روش پژوهش:2-3

پرداختیه دیده اسیس. سیمف، مف یو  « أنّ»ادبی   ةحاضر، ابتدا به مطالع ةدر مقال

زخرف بیان دیده  ةسور ۹۳ ةبا تکیه بر در ادبیات عرب و تحلیل ادب  آی« تعلیل»

میورد بحی ،  ةآی ةاسس. در بخش سو ، اختلاف موجود در تحلیل ادب  و ترجم

های ادب  براساس دیدگاه  هریک از تحلیل ةصیف دده اسس. در بخش بعد ادلتو

قائلین آن ا مطرح و مورد ارزیاب  قرار گرفته اسس. در اثر این ارزیاب ، دو تحلییل 

ادب  بودند، باقیماندند. در بخش آخر به انتخاب یکی   ةادب  آیه که دارای پشتوان

اعیراف  ۹۳ ةمحتیوای  ایین آییه بیا آیی-از این دو احتماب براساس تطبیق ادبی 

 پرداخته دده اسس.

از منظر سه علم ادبی نحو، لغت، بلاغتت بترای تحلیت     « أنّ». مطالعۀ ادبی 1

 سورۀ زخرف 31ادبی آیۀ 
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هیا برای نقد ترجمه« تعلیل»ه زخرف و تبیین معنا و کاربرد سور ۹۳از آیۀ « أنَّّ»واکاوی ادبی 

بیا « تعلییل»به بررسی معانی و تطبیق معنیای « أنَّّ»و تفاسیر،  روری است  برای مطالعۀ ادبی 

هیود   یرورت  ایین بررسیی در این لفظ در سیه علیم ل،یت، نحیو و بلاغیت، پرداختیه میی

 دی مقاله است  های بعتی یرگیاری  اطلاعات بدست آمده در قسمت

انید کیه تنهیا دو در چهیار جایریاه از کتیب ادبیی بحی  کیرده« أنّ»نحویان، در مورد 

؛ نحویان در این بحی  بیه دو «أنَّّ»جایراه  آن، دارای تی یر در مقالۀ حا ر است  یکی معانی 

بییان  ( 51: 1تیا، جاند  )ر ک؛ ابن هشیام، بیی، اهاره داهته«أنَّّ»معنای  تیکیدی و ترجی برای  

زخیرف و از جهیت سیلبی در  ۹۳این معانی از جهت ایجابی، در استخراج ترجمۀ معیار آیۀ 

پشتوانۀ ادبیی کیاربرد دارد  دیریری، کیاربرد مصدرسیازی؛ )ر ک؛ های بدون تبیین  ترجمه

هیا و ( ایین کیاربرد در مسیتند سیازی ترکییب51: 1تیا، ج؛ ابن هشام، بی111تا: سیوطی، بی

د و همچنین استخراج  ترجمۀ معیار، مؤ ر خواهد بود  در مجموع، از مییان های موجوترجمه

، معانی آن و کاربرد مصدرسازیش که توس  نحویان مطرح هیده، در «أنَّّ»مباح  مرتب  با 

 مقالۀ حا ر مؤ ر است 

دو احتمال ترکیبی توس  نحویان نسبت به این آیه مطرح هده است  در تبیین احتمیال 

َلَْ:»ان عبارتی همانند اول، اغلب نحوی َظالیمْ انلی ُْ ن یِ ْْ َلََْلیمَنَ َْ َ نتَََْکا الی یْ ََْ َننَعیکَمَ الی لَ ی
کیاَ  ؛  5۹4: 8تییا، ج؛ ابیین جنییی، بییی۹۳3: 8تییا، جانیید؛ )ر ک؛ صییبان،بیرا مطییرح نمییوده« َلینننا

( 1۹4: 8005؛ یونس عبد مرزوک الجنیابی، 23: ۹، ج1۹33؛ حسن،101: 8تا، جسیوطی، بی

بخاطر ظلمی که در دنیا کرده ایید، در آن روز، اهیتراک داهیتنتان در »عبارت به معنای این 

، تبیدیل «أنَّّ»است  برآمد ایین عبیارت عبارتنید از: مصیدری بیودن  « دهد عیاب نفعتان نمی

تََْکاذنََ»کردن  عبارت  شی َلََْلیمََ َْ َما ن  ، قیرار داد«ا ه ت رَّاککُمُ»در قالب مصدری بطور « َّکُ الی

که در ایین « إذ  ظَّلَّم تمُ»و استخراج  تعلیل از عبارت « لَّن  یَّن فَّعَّکمُُ»آن اسم به عنوان فاعل برای 

دانند و برخی تعلییل را برآمیده از فحیوای ایین جملیه را تعلیلیه می« إذ»میان برخی نحویان  

، 85۳: 8005؛ یونس عبید میرزوک الجنیابی، 1۳8۳: 5تا:جدانند )ر ک؛ ناظر الجیش، بیمی

َ:»( احتمیال  دومیی کیه طیرح هیده در قالیب عبیارتی همچیون 28: 1تیا، جابن هشام، بی لنَ ی
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نتََْکمَْ َلَْ شی تََْکاذََلََْلیمََ َْ َکَناََکاعینمالَما َتشَی کالََّنی نَُحَقَ الََّکیمالَوَقارکََ ؤا ْْ نعَیکَمَ الَتََعَْم الَ
ر ذََلی اکی مجیددا « أنَّّ»( طرح هده که در اینجیا 848: 5، ج1513)ر ک؛ زمخشری، « سَببَْهَوَها

قیرار داهیته و فاعیل آن « لین یینفعکم»برای « تعلیل»است، عبارت پایانی در مقام « مصدری»

اسیت؛ زییرا در نگیر گیرفتن  « ظرفییه»، در ایین نیوع «إذ» میری با رجوع به آیۀ قبل اسیت  

ر آیه، سبب  وجیود  دور سیبب ، به همراه برآمد  تعلیلی از عبارت آخ«إذ»برای « تعلیل»معنای 

و عبیارت « إذ»گیردد و از سیویی دیریر ایین معنیا بیرای و مسببی میان دو تعلیل موجود میی

 پایانی بطور همزمان، توس  هیچ یک از نحویان بیان نشده است 

 سوره زخرف 31. دسته بندی نظرات نحویان براساس طرح احتمالات ترکیبی آیه 2جدول 

 نحویان
ابن 

 هشام

ابن 

 جنی
 سیوطی

ابن 

 حاجب
 صبان

ناظر 

 الجیش

عباس 

 حسن
 زمخشری

یونس عبد 

مرزوک 

 الجنابی

          نوع اول

          نوع دوم

پرداختیه هیده اسیت؛ از مباحی  « أنَّّ»در دیدگاه ل،وی، به دو بح  لفگی و معنایی، درباره 

)ر ک؛   هیودایین مقالیه، بحی  نمییتیی یری در نتیای  لفگی موجود در این باره، بدلیل بیی

ل،ویان، در مباح   (5۳: 1، ج151۹؛ مهنا، 1۳: 1، ج8000؛ معلوف، 33: 1، ج1515زبیدی، 

، نفیی انکیار، ( 33: 1، ج1۹35)ر ک؛ هیرتوتی، « لعیلّ»تیکید، به معنای  ، معانی«أنَّّ»معنایی 

برخیی از علمیای  انید  در ایین مییان،را مطرح نموده( 5۳: 1، ج8000)ر ک؛ معلوف، هک 

، 8000؛ معلیوف، 5۳: 1، ج151۹  )ر ک؛ مهنا، اندنیز اهاره داهته« أنّ»ل،ت به مصدرسازی 

، چهیار معنیا و کیاربرد مصدرسیازی را بییان «أنَّّ»( پس علم ل،ت در هیاخه معنیایی 5۳: 1ج

 نموده است 

بیه سوره زخرف و برخی موبیوط  ۹۳در مطالعه بلاغی، بخشی از مطالب مربوط به آیه 

تَّر کُونَّ»بطور مستقل است  به عنوان مرال، جملۀ « أنَّّ» درقالیب اسیمیه « أنَّکّمُ  ف ی ال عَّییَّاب  مُشی 

( همچنین 38: 1550است  )ر ک؛ تفتازانی،« تحسّر و تحزّن»بکار رفته؛ که غرض  انوی آن 

  رودبه عنوان یکی از ادات تیکید، نسیبت بیه مخاطیب میردد ییا منکیر خبیر بکیار میی« أنَّّ»
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( نکتۀ دیرر اینکیه کیه ذکیر مسیند الییه در 83: 1۹۳۳؛ هاهمی، 35: 1550)ر ک؛ تفتازانی، 

اسیت  )ر ک؛ تفتیازانی، « اهانیت»براساس ترکیب اول، بیرای « أنَّّکمُ  ف ی ال عَّیَّاب  مُش تَّر کُونَّ»

( ۳3: 1550اسیت  )ر ک؛ تفتیازانی، « تقرییر»، بیرای «أنّ»( نیز تیکید مسیندالیه بیا 3۳: 1550

آمده و معرفه هدن  این لفیظ « اهتراککم»همچنین، مسند الیه براساس ترکیب اول، بصورت 

( ا یافه بیراین در افیادۀ 23: 1۹۳۳است  )ر ک؛ هاهیمی، « تحقیر مضاف»با ا افه، نشان از 

 ( 823: 1۹۳۳هم استفاده هده است )ر ک؛ هاهمی، « حسن التعلیل»غرض از 

منگر علم نحو، ل،ت و بلاغت  و تبیین معنا و ترجمیۀ  از« أنّ»در مجموع به مطالعۀ ادبی 

تعلیل در این آیه پرداخته هد  نحویان دو معنای تیکید و ترجی و طرح دو احتمیال ترکیبیی 

اند  ل،ویان به چهار معنای تیکید، ترجی، نفی انکار در مورد عبارت پایانی آیه را ذکر نموده

نیز توجه داهتند  در بلاغت نییز « أنّ»درسازی و هک پرداخته بودند، همچنین به کاربرد مص

سوره زخرف با تکیه بر اغیراض  یانوی، مطیرح  ۹۳هایی نسبت به قالب آیه مجموعۀ آموزه

ای این معنیا در آییه میورد هد و سپس به تعریف تعلیل از منگر ادبیات عرب و تطبیق ترجمه

 بح  پرداخته هد 

« أنّ»شناسی تعلی  و نحوۀ ترجمه آن در فارسی براساس مطالعۀ ادبی . مفهوم3

 سورۀ زخرف 31های موجود از آیۀ و ترجمه

اصطلاحی پربسامد در علوم اسلامی است؛ اما اصطلاح ادبیی آن میورد قصید مقالیه « تعلیل»

رفتیه بکار « استدلال از معلول به علت»حا ر است  این اصطلاح در فلسفه اسلامی به معنای 

یخچییالی،  -؛ ناسییخیان148: 1، ج1۳۳3؛ تهییاونوی،۹15: 1، ج1515اسییت  )ر ک؛ صییلیبا، 

( همچنین از این قاعده، در علم کیلام بیرای ا بیات خداونید بیا برهیان حیدو  103: 1500

(، حرکییت 333: ۹، ج1۹23(، علیییت )ر ک؛ طباطبییایی، 803 -11۹: 1۹3۳)ر ک؛ کنییدی، 

( اسیتفاده هیده  ۹۹: 1، ج1۹25نگم )ر ک؛ سبحانی،( و 132 -103: 1۹2۳)ر ک؛ مطهری، 

(، تنقییه منیاط 81۳: 1505است  اصولیین از تعلیل، در قیاس منصوص العلیه )ر ک؛ حلیی، 

( و مفهیوم 5۹تیا :)ر ک؛ تبریزی، بیی« العلۀ تعمم و تخصص»( و 33۹تا: )ر ک؛ مجاهد، بی

تعلییل در ادبییات عیرب، بیه  (12: 1۹۳5انید )ر ک؛ ابراهیمیی، مخالف تعلیل استفاده نموده
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، «کمک کننیده در وصیول بیه هیدف»است  این لفظ به علاقۀ آلیه در مورد « سببیت»معنای 

 ( 82: 1۹۳1نجف آبادی،  -مورد استفاده قرار گرفته است )ر ک؛ ابن رسول

ترجمۀ عبیارت پاییانی آییۀ میورد بحی ، براسیاس برگیردان ادات تعلییل از عربیی بیه 

انجیام « چیون»، «برای»،«از»، «با»د  ترجمه معنای تعلیل با الفاظی مرل گیرفارسی، صورت می

سیوره زخیرف  ۹۳( این افاده در آیه 82: 1۹۳1نجف آبادی،  -پییرد  )ر ک؛ ابن رسولمی

 هود  رسانده می« برای»یا « چون»، با لفظ «أنّ»و برای 

برداهیت اسیت  در  در ادبیات زبان عربی از دو جنبۀ منطوقی و مفهومی، قابیل« تعلیل»

هیود  بیه عنیوان مریال دلالیت بیه از لفظ مستقلی برداهیت میی« تعلیل»جنبۀ منطوقی، معنای 

( اما کیاربرد 80۳: 1تا، جهشام، بی، از این سنخ است  )ر ک؛ ابن«لام»توس  حرف « تعلیل»

ی در در ادبیات عربی غیر مفروض است  دلالت از جنبۀ مفهیوم« أنّ»تعلیلی از این نوع برای 

، از اغراض  انوی برداهت هیود  چنانکیه گیهیت نحوییان معقدنید «تعلیل»جایی است که 

را دارا هسیتند  )ر ک؛ « تعلیل»اش پس از مصدری گشتن، قابلیت  رساندن و صله« أنّ»جملۀ 

( تعلیل برآمده، در الفاک این صله و موصول وجود نداهته بلکیه 848: 5، ج1513زمخشری، 

در زبیان عربیی در « تعلییل»ی، از مفهوم آن برداهت هده است  بنابراین براساس غرض   انو

صرفا در قسم مفهیومی بکیار رفتیه « أنّ»هر دو جنبۀ مفهومی و منطوقی امکان پییر است اما 

 است 

بطور مفهومی صحیه است اما هر دو نوع تعلیل در تو ییحات « أنّ»در « تعلیل»گرچه 

وع تعلیل  روری است  در احتمال اول با معنای مفهیومی آیه آمده، بنابراین بررسی هر دو ن

بخیاطر اهیتراک »و « چیون در عییاب اهیتراک داریید»تعلیل، عبارت پایانی آییه بصیورت 

هیود )ر ک؛ صیفوی، گشیتن در فارسیی ترجمیه مییبا بازتاب مصدری« داهتنتان در عیاب

مصدری عبارت پایانی ( احتمال دیرر، معنای منطوقی تعلیل و ترجمۀ غیر 150: 12، ج1۹22

مانیدن حالیت الفیاک بطیور غیرمصیدری در ترجمیه بیه آیه است  در این حالت بخاطر بیاقی

، بازتیاب داده «بخیاطر مشیترک بودنتیان در عییاب»و « چیون در عییاب مشیترکید»عبارت  

بطور منطوقی از لفیظ « تعلیل»( در اینجا ترجمۀ 5۳8: 1۹3۹هود  )ر ک؛ مکارم هیرازی،می
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 داهت هده که توس  ادبا مطرح نشده بود  بر« أنّ»

زخرف، ایجادکنندۀ هیبهه  ۹۳در آیۀ « تعلیل»در افادۀ معنای « أنّ»و « إنّ»طرح  هباهت 

را مؤیدی برای ا بات ترکییب « انّ»است  برخی از نحویان همچون ابن هشام، مکسورکردن 

گی، صرفا در افادۀ معنیای ( ولی این مؤید بود28: 1تا، جدانند )ر ک؛ ابن هشام، بیدوم می

را افیاده « تعلیل»بصورت منطوقی « إنّ»بطور مفهومی و « أنّ»است؛ در همین حال نیز « تعلیل»

برداهیت « أنّ»بیرای « تعلییل»اند  اگر از این طرح هباهت، دارا بیودن  معنیای منطیوقی نموده

عنا باهید،  یرورتی بیه گر این مافاده« أنّ»هود، از سه جهت مورد نقد است  اول اینکه اگر 

( جهیت دوم اینکیه در تو ییه 5۹: 1۹۳3زمیانی،  -مکسور نمودن آن نیست  )ر ک؛ پرچم

هم برای آن لحیاک « تعلیل»بطور مصدری بازتاب داده هده؛ که اگر افادۀ منطوقی « أنّ»آیه، 

گردد سبب اجتماع دو معنا در یک لفظ برای افاده در ییک زمیان هیده، کیه محیال اسیت  

، در تیویل آیه استفاده هیده اسیت؛ تیا تعلییل برآمیده از «لام تعلیلیه»جهت اینکه  از آخرین 

نیز بطیور تعلییل منطیوقی بیه حسیاب آیید، موجیب « أنّ»جمله را نشان دهد؛ اما در صورتی 

 گردد و ممتنع است توالی دو حرف  مشابه می

 سوره زخرف 31. توصیف اختلاف موجود در ترکیب نحوی و ترجمۀ آیه 5

نگیران با استقراء انجام گرفته چهار احتمال ترکیبی و معنیایی در ایین آییه از سیوی صیاحب

مصدریه است با ایین تفیاوت کیه در احتمیال « أنّ»مطرح هده است  در احتمال اول و دوم، 

؛ صیبان، 21: 1تا، ج)ر ک؛ ابن هشام، بی« لن ینفعکم»اول، عبارت پایانی آیه به عنوان فاعل 

(  و در احتمیال دوم، 101:  8تیا، ج؛ سییوطی، بیی548: 8تا، ج؛ ابن جنی، بی۹۳3: 8تا، جبی

؛ 1۳8۳: 5تیا، ج، لحیاک هیده اسیت  )ر ک؛ نیاظرالجیش، بیی«لیه مفعولٌ»تعلیلی و در نقیش 

، 1۹۳0؛ طباطبیایی، 848: 5، ج1503؛ زمخشیری، 85۳: 8005یونس عبد مرزوک الجنیابی، 

سییومین گییروه، عبییارت پایییانی آیییه را در معنییای ( 133: ۳، ج1583؛ ماتریییدی، 10۹: 12ج

اند )ر ک؛ مکارم هییرازی،  را به صورت غیرمصدری تو یه داده« أنّ»اند و دانسته« عاقبت»

؛ ر ییایی اصییفهانی، ۹8: 10، ج1۹34؛ قرهییی بنییابی، 5۳8: 1۹3۹؛ همییو، 33: 81، ج1۹31

آیه را بطور غیرمصدری بیان را تعلیلیه دانسته و آخر « أنّ»و « إذ»( آخرین دسته، 5۳8: 1۹2۹
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: 1512؛ فولادونید، 5۳8: 1۹20ای، ؛ الهیی قمشیه13۹: 13، ج1502انید )ر ک؛ رازی، داهته

چهار دیدگاه مطیرح هیده « أنّ»( بنابراین، برای ترکیب نحوی این آیه و جایراه معنایی 5۳8

 است 

وییان در سیوره زخیرف اسیت  نح ۹۳ترکیب اول، دارای تی یر در ترجمه و تفسیر آیۀ 

انید  اکریر و جایراه عبارت پاییانی آییه، پرداختیه« أنّ»و « إذ»تو یه این ترکیب به بیان نوع 

ت رَّاککُمُ ف یی »آنها برای روهن هدن  تو یحات خود، تیویل آیه را به صورت  لَّن  یَّن فَّعَّکمُ  ا هی 

؛ صیبان، 28: 1تیا، ج:هشیام، بیی انید )ر ک؛ ابینبیان نموده« ال عَّیَّاب  ل یج ل  ظُل م کمُ  ف ی ال دُن یَّا

و تعلیلیی بیودن  « أنّ»گشتن عبارت پایانی توس  ( برآمد این تیویل، مصدری۹۳3: 8تا، جبی

است  این ترکیب، به طور مستقیم در تو یه برخیی تفاسییر میؤ ر واقیع هیده، )ر ک؛ « إذ»

دقی ای نگییر صیا( همچنیین بیر ترجمیه۹5: ۳، ج1۹35؛ طبرسیی،848: 5،ج1503زمخشری،

و امروز هرگز هرکت هما در عیاب )تان( سودی برایتیان »تهرانی مؤ ر بوده که به صورت  

 ( مطرح هده است 51: 4، ج1۹22)صادقی تهرانی،« ندارد چون بی چون با هم ستم کردید

انیید  ترکیییب دوم را هییماری از نحویییان، در کنییار متییرجمین و مفسییرین بیییان داهییته

یه از این ترکیب است؛ بطیوری کیه تیوییل آییه، براسیاس ترین تو زمخشری دارای کامل

لَّن  یَّن فَّعَّکمُ  تَّمَّن ی کُم ل ینَّّ حَّقَّّکُم أن  تَّش تَّر کُوا ف ی ال عَّیَّاب  کَّمَّیا کُن یتمُ  »این ترکیب را به صورت   

ییل ( بییان داهیته اسیت  ایین تیو848: 5، ج1503)زمخشری،« مُش تَّر ک ینَّ ف ی سَّبَّب ه وَّ هُوَّ ال کفُ رُ

بازگشیته اسیت؛ « لییت»موجیود در « تمنیی»، بیه «لَّین  یَّین فَّعَّکمُ»دهد فاعل   یمیری  نشان می

، «إذ»بیوده و نیوع « مفعول لیه»همچنین عبارت پایانی آیه، بطور مصدری آمده؛ اما در نقش 

است  برخی از مفسرین همچون ماتریدی، طباطبایی و ابن ابی زمنین به تو یه آییه « ظرفیه»

: 8، ج1585؛ ابین ابیی زمنیین، 10۹: 12، ج1۹۳0اند )ر ک؛ طباطبیائی،ساس پرداختهبر این ا

( اییین ترکیییب، ریشییۀ ترجمییۀ دو نفییر واقییع هییده اسییت  133: ۳، ج1583؛ ماتریییدی، 8۳0

و هرگز پشیمانی در آنروز بحال هما سوی نیدارد :»بروجردی در تو یه این آیه بیان داهته 

( همچنیین 2۳0: 1، ج1۹33)ر ک؛ بروجیردی،« ستیدو با هیاطین در عیاب دوزخ هریک ه

ها سودی به حالتان ندارد چون سیتم کردیید ولی آن روز دیرر این حرف»گوید صفوی می
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 ( 150: 12، ج1۹22)صفوی،« و همه در عیاب هریکید

ترکیب سوم، توس  برخی از مترجمین و مفسرین در این آیه طرح هده و ریشیۀ ادبیی 

بطور غیر مصدری پیس عبیارت پاییانی تیوییل نرفتیه و در مقیام « أنّ»ندارد  در این ترکیب، 

الحدی  براین اساس بیه تو ییه لحاک هده است  تفاسیری همچون نمونه و احسن« عاقبت»

( ۹8: 10، ج1۹34؛ قرهیی بنیابی، 33: 81، ج1۹31اند )ر ک؛ مکیارم هییرازی، آیه پرداخته

دل و مکارم مبتنی برهمین ترکییب اسیت  هایی نگیر ر ایی اصفهانی، خرم همچنین ترجمه

( 5۳8: 1۹3۹؛ مکارم هییرازی، 5۳8: 1۹25؛ خرم دل، 5۳8: 1۹2۹)ر ک؛ ر ایی اصفهانی، 

انید، بهیره بیرده« پس در نتیجه»این مترجمین، برای تو یه عبارت پایانی آیه از الفاظی نگیر 

 همچنین ترجمۀ آنها از عبارت پایانی بطور غیرمصدری بوده است 

کیب چهارم نیز ساختۀ مترجمین و مفسرین است و ریشۀ ادبی ندارد  در این ترکیب تر

هیوند؛ از همیین رو دور به عنوان دو ادات تعلیلیی منطیوقی، در نگیر گرفتیه میی« أنّ»و « إذ»

ونید های انصاریان، مشکینی، حجتی، ارفع، آدینهآید  ترجمهسبب و مسببی در آیه پدید می

؛ مشیکینی اردبیلیی، 5۳8: 1۹2۹انید  )ر ک؛ انصیاریان، ایین ترکییب و قرهی بنابی براساس

؛ 288: 4، ج1۹33؛ آدینه وند لرسیتانی، 5۳8: 1۹21؛ ارفع، 5۳8: 1۹25؛ حجتی، 5۳8: 1۹21

 ( 8۳: 10، ج1۹34قرهی بنابی، 

سورۀ زخرف مطرح است  هر ییک  ۹۳معنایی در آیۀ  -بنابراین، چهار احتمال ترکیبی

در دو ترکیب مصیدری و « أنّ»قائلینی از ادبا، مترجمین و مفسرین است؛  ها دارایاز ترکیب

هیای فاعیل، در دو ترکیب دیرر تعلیلی منطوقی اسیت  عبیارت پاییانی آییه نییز در جایریاه

هیا در آییۀ مفعول له و عاقبت لحاک هده است  اما احتمال صحیه بودن همری این ترکییب

ت در بخش آتی بیه واکیاوی ادلّیه و هیواهد هیر رسد به همین جهمورد بح  بعید بنگر می

 دسته پرداخته خواهد هد 

سورۀ زخرف بر  پایتۀ   31ای در آیه ترجمه -. تبیین چرایی اختلاف ترکیبی4

 ادله و شواهد

سیورۀ زخیرف بییان هید  محیور  ۹۳های مورد احتمیال در آییه  در بخش قبل، انواع ترکیب
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های  عبیارت پاییانی آن بیود  پیس از طیرح دییدگاهو « أنّ»ها در لفیظ  اختلاف میان ترکیب

رسید؛ بیه همیین جهیت  مختلف نسبت به آیه، احتمال صحت تمیامی آنهیا بعیید بیه نگیر می

 ییرورت دارد تییا بییه بررسییی ادلییۀ قییائلین هییر دسییته و وجییوه قییوت آن بییرای داوری میییان 

 احتمالات، پرداخته هود 

رای ادله و هیواهدی هسیتند  اولیین های خود دا قائلین به ترکیب اول، در مورد تحلیل

دلیل ایشان، استفاده از ظرفیت ادبی موجود در این آیه هسیت؛ زییرا کیاربرد مصیدر سیازی 

، کیه بیه صیورت «مصیدر» ابت هده است؛ پس تبدیل هدن عبارت پایانی آیه به « أنّ»برای 

تیا، ابن هشام، بیی؛ 111تا: یابد، مورد تییید ادبا است )ر ک؛ سیوطی، بیکلمۀ تنها ظهور می

( به علاوه اینکه اسم بیه دسیت آمیده از رونید مصدرسیازی قابلییت دریافیت نقیش 51: 1ج

نحوی را داراست  نحویان برای ا بات این کارکرد، به ذکر هواهدی از جملیه همیین آییه و 

(  تنها مسیلۀ 1۹4: 8005اند )ر ک؛ یونس عبد مرزوک الجنابی،  سایر عبارات عربی پرداخته

بوده؛ بدین صورت که برخیی تعلییل « إذ»از « تعلیل»اختلاف در این ترکیب، برداهت  مورد

اند و برخی دیرر تعلیل را برداهت هده از کلام  ایین مشیکل دانسته« إذ»را بطور منطوقی از 

از آیه « تعلیل»با انعطاف پییر کردن  ترکیب، حل هده است  برای انعطاف پییری، برداهت 

( بنیابراین، ترکییب اول از 21: 1تیا، جهده است )ر ک؛ ابن هشیام، بییبطور محتمل مطرح 

بطوری که در اغلیب نقشیها دارای اتفیا  نحیوی اسیت و در   لحاک ادبی دارای قوت است؛

 دارای انعطاف است « إذ»مورد 

این ترکیب دارای وجوه قوت قابیل اعتنیایی اسیت  یکیی اینکیه ترکییب اول، توسی  

؛ ۹۳3: 8تیا، ج؛ صبان، بیی28: 1تا، جاست )ر ک؛ ابن هشام، بی نحویان بسیاری مطرح هده

ها و تفاسییر  ( دیریر آنکیه در ترجمیه108:  8تیا، ج؛ سییوطی، بیی5۹4: 8تا، جابن جنی، بی

، 151۳؛   ابن کرییر، 3۹: 5، ج1581بسیاری، مورد استفاده قرار گرفته است  )ر ک؛ نحاس، 

: 4، ج1۹22؛ صیادقی تهرانیی، ۹۹4: 2، ج1588 ؛  علبی،۳1: 4، ج1512؛ بیضاوی، 803: 3ج

مَّا أغ نَّی »   سوره زخرف با عبارت  ۹۳( به علاوه اینکه، در تطبیق آیه 5۳8: 1۹35؛ آیتی، ۹1

( براساس روش تفسییری قیرآن بیه قیرآن، 52)اعراف/« عَّن کمُ  جَّم عکُمُ وَّ مَّا کنُ تمُ  تَّس تَّک ب رُونَّ
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 ترکیب دارای اولویت خواهد بود  ( این844-148: 1، ج1۳31)ر ک؛ ذهبی، 

ای در ا بات مقیام تعلیلیی بیرای جملیۀ پاییانی آییه  معتقدان به ترکیب دوم، دارای ادله

اعتقاد دارند، اما به دلیل مخالفیت بیا « أنّ»هستند  ایشان همچون دستۀ دیرر، به مصدرسازی 

بطیور کامیل، معنیای یا برای جهت  اتفاقی نمودن  تحلییل ادبیی خیود « إذ»برداهت تعلیل از 

انید )ر ک؛ نیاظر  و تعلیل مورد نییاز را از جملیۀ پاییانی برداهیت نموده دانسته « ظرفیه»را  آن

(  به عبارت دیریر اسیم 85۳: 8005؛ یونس عبد مرزوک الجنابی، 1۳8۳: 5تا، جالجیش، بی

 اند  دانسته« له مفعول»بدست آمده از فرایند مصدر سازی را، در نقش 

از روی انریزۀ بدست آوری معنایی خاص مطرح هده است؛ کیه دارای ترکیب سوم، 

مصیدری در معنیای غییر مفیروض  بطیور غیر« أنّ»پشتوانۀ ادبی هم نیست  در ایین ترکییب، 

، طیرح هیده اسیت  یکیی از «عاقبیت»، بطور منطوقی آمده و جملۀ پاییانی بیه منزلیۀ «تعلیل»

در پاسخ به استفتای انجام گرفته دلیل ایین  قائلین به این ترکیب، مکارم هیرازی است  ایشان

 ( 335385: استفتاء 1501اند )ر ک؛ مکارم هیرازی،  دانسته« ظاهر مفهوم عرفی آیه»معنا را 

ادلۀ مطیرح هیده در ایین ترکییب، دارای اهیکال اسیت  یکیی اینکیه، ترکییب دارای 

سیتفتا وجیود دارد؛ پشتوانۀ ادبی نیست  دیرر آنکه، اهکالاتی در پاسخ بیه دسیت آمیده از ا

یک، معیار در ترجمۀ قرآن عرف فصیه در عصر نزول است  و همین عرف به عنیوان یکیی 

( اما ایشان در این آییه، 2۹: 8013از منابع استنباط نحو برهمرده هده است )ر ک؛ سیوطی، 

اند؛ که معیار ترجمه و تحلیل ادبیی آییه نیسیت   از عرف عهد حا ر فارسی زبانان بهره برده

قابل فهیم بیرای عیرف « ترکیب اول و دوم»های نحوی موجود،  و، ترجمه براساس ترکیبد

انید  است چنانکه برخی از مترجمان و مفسران معاصر بر همین اساس به تو یه آییه پرداخته

: 4، ج1۹22؛ صیادقی تهرانییی، 150: 12، ج1۹22؛ صییفوی، 2۳0: 1۹33)ر ک؛ بروجیردی، 

51  ) 

در آییه، برآمیده اسیت  « تعلییل»درست برای تعیین محیل ترکیب چهارم از برداهت نا

این ترکیب نیز دارای پشتوانۀ ادبی نیست به همین دلیل دارای اهکالاتی هده است  از جملۀ 

به طور منطوقی، در افیادۀ « أنّ»برای « تعلیل»گرفتن معنای غیر مفروض  این اهکالات در نگر
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 و ایجاد دور سبب و مسببی میان دو تعلیل است « أنّ»و « إذ»همزمانی تعلیل توس  دو نشانۀ 

پس در این بخش به بیان ادلیۀ قیائلین هیر دسیته و وجیوه قیوت و  یعف آن پرداختیه هید  

برهمین اساس ترکیب سوم و چهارم بیدلیل نداهیتن  پشیتوانۀ ادبیی و اهیکالات موجیود در 

وی بیرای انتخیاب آنها، به عنوان احتمالات ترکیبیی میردود هیناخته هیدند؛ در ادامیۀ واکیا

 ترکیب و ترجمۀ معیار تنها به بررسی ترکیب اول و دوم پرداخته خواهد هد 

 سورۀ زخرف و توضیح مبتنی برآن 31. ترکیب معیار از آیۀ 6

در دو بخش قبل به توصیف اختلاف دیدگاه قائلین و بییان ادلّیه و هیواهد هرییک پرداختیه 

پشتوانری ادبیی و نوع سوم و چهارم به دلیل  بی ها، احتمال ترکیبیهد  در روند بررسی ادلهّ

ای مردود هدند  زبرا ترجمه براساس قواعد زبیان مبیدأ پدید آوری  اهکالات ادبی و ترجمه

( در این بخش به بازهناسی دو ترکییب دیریر و 83: 1۹33گیرد  )ر ک؛ عرب، صورت می

 هود انتخاب ترکیب و ترجمۀ معیار پرداخته می

ترکیب اول و دوم براسیاس دییدگاه نحوییان، متیرجمین و مفسیرین و  برای بازهناسی

هیای ها و تفیاوتترآنها برای انتخاب نوع معیار،  روری است تا به بیان هباهتمقایسۀ دقیق

ها بیر دیریری و ها پرداخته هود؛ زیرا دلیل مناسبی برای اولویت گیاری یکی از ترکیبآن

 است « معیار»انتخاب آن به عنوان 

ها دارا بودن  پشیتوانۀ های معتبر وجود دارد  یکی از هباهتدو وجه تشابه میان  ترکیب

ادبی براساس دیدگاه نحویان است؛ تا جیایی کیه برخیی از ادبیا و مفسیرین هیر دو احتمیال 

؛ 848: 5، ج1503؛ زمخشیری، 21: 1تیا، جاند )ر ک؛ ابن هشیام، بییترکیبی را مطرح کرده

در هر « أنّ»( وجه اهتراک دیرر، توجه به کاربرد مصدرسازی 10۹ :12، ج1۹۳0طباطبایی، 

؛ ابین هشیام، 111تیا: دو ترکیب و بیان تیویل آیه بر همین اساس است؛ )ر ک؛ سیوطی، بیی

 ابت هده اسیت )ر ک؛ مهنیا، « أنّ»( این کاربرد توس  ل،ویان و نحویان برای 51: 1تا، جبی

 ( 51: 1تا، جابن هشام، بی؛ 5۳: 1، ج8000؛ معلوف، 5۳: 1، ج151۹

این دو ترکیب، دارای چهار مورد تفاوت هستند  یکی اینکه نقش مصدر بدست آمده 

از عبارت پایانی آیه، در هر ترکیب متفاوت است؛ یعنی براسیاس ترکییب اول دارای نقیش 
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وده و بیرای آییۀ قبیل بی« لیه مفعولٌ»هست و در وجه ترکیبیی دیریر « لَّن  یَّن فَّعَّکمُ »فاعل برای 

و در « تعلییل»در ترکییب اول، ییه معنیای « إذ»کنید  دوم اینکیه را افیاده میی« تعلییل»معنای 

وجیود دارد  « لَّین  یَّین فَّعَّکمُ »اسیت  سیومین تفیاوت، در میورد فاعیل « ظرفییه»ترکیب دیرر، 

تَّر کُونَّ»براساس احتمال اول، مصدری که از عبیارت   (۹۳)زخیرف/« أنَّّکُیم  ف یی ال عَّییَّاب  مُشی 

« هُیوَّ»هود  اما در ترکیب دیرر،  میر مفرد غایب لحاک می« فاعل»آید به عنوان بدست می

، 1503کند )ر ک؛ زمخشری، در آیۀ قبل ارجاع می« تمنی»مقدر هده و به « لَّن  یَّن فَّعَّکمُ »در 

یابد؛ چون ت،ییر نقش نحوی هر لفیظ و ( چهارمین تفاوت، در ترجمۀ آیه ظهور می848: 5ج

کیبی آیه، در مفهوم بدست آمده از آن ا یر گییار اسیت  چنانکیه ایین تفیاوت مییان نوع تر

( و نییوع دوم 51: 4، ج1۹22هییایی کییه براسییاس نییوع اول )ر ک؛ صییادقی تهرانییی، ترجمییه

( بیییه تو ییییه آییییه 2۳0: 1، ج1۹33؛ بروجیییردی، 150: 12، ج1۹22)ر ک؛ صیییفوی، 

 اند، قابل رؤیت است پرداخته

تیرین ترکییب،  یروری ه با دیرر آیات، بیرای ا بیات هایسیتهبررسی مفهومی این آی

سورۀ زخرف نیز با استفاده از روش تفسیری قیرآن بیه قیرآن  ۹۳است  واکاوی ترکیبی آیۀ 

 52گییرد  آییۀ تر صورت می(، برای انتخاب ترکیب درست148: 1، ج1۳31)ر ک؛ ذهبی، 

ادامه به تو یه ترکیب ایین آییه و  اعراف دارای ارتباط با آیۀ مورد بح  است  بنابراین در

 سورۀ زخرف پرداخته خواهد هد  ۹۳تطبیق آن با آیۀ 

زخرف است   در ایین آییه  ۹۳سورۀ اعراف در بردارندۀ مفهومی همانند با آیۀ  52آیۀ

مَّیا أغ نَّیی عَّین کمُ جَّم عُکُیم  و مَّیا کُن یتمُ  :»   اند در خطاب به جهنمیان گفته« اصحاب الأعراف»

دارای تفاوت هسیتند؛ برخیی « جَّم عکُمُ»(  مترجمان در تو یه لفظ 52)اعراف: « ب رُونَّتَّس تَّک 

؛ انصیاریان، 143: 1۹21انید )ر ک؛ ارفیع،دانسته« جمعیت انسانی»را به معنای « جمع»از آنها 

«  گیرد آوری میال و اهییاء»( و برخیی دیریر در معنیای 143: 1512؛ فولادوند، 143: 1۹2۹

( امیا از مییان دو احتمیال موجیود بیه لحیاک 143: 1۹35؛ آیتی، 143: 1۹3۹)ر ک؛ مکارم، 

صیحیه اسیت؛ زییرا « جمعییت انسیانی»سیوره زخیرف، معنیای  ۹۳تشابه مفهومی این آیه با 

ای کیه براساس ترکیب اول در آیۀ سی و نهم سوره زخرف، به نفیع نرسیاندن  جمیع انسیانی
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نین براساس ترکیب دوم، به اهیتراک در بودند؛ همچ مشترک در عیاب بودند، اهاره نموده

 است  « جمع انسانی»عیاب بدلیل همراهی در ظلم اهاره هده است که  منگور هر دو 

سیوره  52برای بررسی تطبیقی ترکییب ایین دو آییه لازم اسیت تیا ابتیدا ترکییب آییه 

نافییه در معنای « ما»اعراف بررسی هود  در آیۀ حا ر تنها یک احتمال ترکیبی وجود دارد  

بیوده و مرفیوع « أغنیی»نیز فاعیل « جَّم عکُمُ »هده است  « أغ نَّى»بوده و سبب منفی هدن فعل 

« مَّیا أغ نَّیی»( در ظاهر احتمال دیرری مبنی بر کیاربرد 588: 2، ج1512است )ر ک؛ صافی، 

در صی،ۀ تعجب وجود دارد  امیا  ایین احتمیال بیه جهیت دارا نبیودن  پشیتوانۀ ادبیی، تطبییق 

یعنیی متعجیب منیه کیه در معنیای فاعیل امیا -«أغ نَّیى»اعرابی متعجب منه بیا اعیراب نداهتن 

 (800: 5، ج1582)ر ک؛ برکیات،  منصوب است در اینجا منصوب نرشیته نادرسیت اسیت

 است « أغ نَّى»بنابراین تنها احتمال ترکیبی آیه، نقش فاعل برای 

و ادبیی اسیت  ایین اعراف در دو بخش مفهیومی  52زخرف با  ۹۳بررسی تطبیقی آیۀ 

تیی یری همراهیی دیریران در جهنمیی دو آیه در جنبۀ مفهومی  مشترک هستند  هر دو به بی

 ۹۳انید  امیا از جنبیۀ ادبیی، چنانکیه گفتیه هید بیرای آییۀ هدن و تحمل عیاب اهاره داهیته

تیر اسیت؛ زخرف دو ترکیب نسبت به عبارت پایانی آیه وجود دارد که یکی از آنها درست

مطرح است  پس هر دو آیه به لحیاک مفهیومی « فاعلیت»اعراف صرفا احتمال  52آیۀ اما در 

 وجود دارد « فاعلیت»اند؛ که اهتراک ترکیبی در جنبۀ و ترکیبی دارای اهتراک

تطبیق مفهومی دو آیه مؤ ر بر تحلیل ادبی از آنهاست  براین اساس وجیه اول ترکیبیی 

تَّر کُونَّ»بیرای عبیارت   را« فاعیل»سورۀ زخرف که نقش  ۹۳در آیۀ  « أنَّّکُیم  ف یی ال عَّییَّاب  مُشی 

اعراف است  تطبییق موجیود در مفهیوم  52تعیین نموده، دارای تطبیق با احتمال ترکیبی آیۀ 

 ۹۳نمایید؛ بیر ایین اسیاس ترکییب اول از آییۀ هر دو آیه، وجه اهتراک ترکیبی را تییید می

 هود یتعیین م« ترترکیب درست»سوره زخرف به عنوان 

 گیریبحث و نتیجه

سورۀ زخرف، بیه مطالعیۀ ادبیی ایین آییه و  ۹۳برای استخراج ترجمه و ترکیب معیار از آیۀ 

و نحوۀ ترجمۀ آن پرداخته هد  سه گروه ادبا، مترجمان و مفسیران بیه عنیوان « تعلیل»مفهوم 
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در آییه نگران این بح  تلقی هدند؛ با اسیتقراء انجیام هیده چهیار احتمیال ترکیبیی صاحب

مطرح هده بود  طی بررسی انجام هده در دلایل هریک و لزوم پشتوانۀ ادبی آنهیا، ترکییب 

بودن  آن اهاره « مفعول له»بودن  انتهای آیه یا « فاعل»و « أنّ»اول و دوم که به مصدری بودن  

اند، به عنوان ترکیب صحیه هناخته هدند  اما دو ترکیب دیرر بیه دلییل پدییدآوردن  داهته

تفسیری به عنوان احتمیال میردود هیناخته هیدند؛ از جملیۀ ایین اهیکالات: -اهکالات ادبی

و دور سیبب و « أنّ»از « تعلییل»برای عبارت پاییانی آییه، برداهیت  منطیوقی « عاقبت»معنای 

های صحیه یکیی از آنهیا بیه عنیوان است  نیاز بود تا از میان ترکیب« أنّ»و « إذ»مسببی میان 

دو پرداخته هید؛ در نتیجیه هود  برای این به بررسی وجوه تفاوت و تشابه اینمعیار برگزیده 

بودن  انتهای آیه برگزیده هد؛ زیرا  من قوت بیشتر ادله، در تطبییق بیا « فاعل»-ترکیب اول

سیورۀ  ۹۳اعراف تنها این ترکیب مورد تییید خواهد بود  بیراین اسیاس ترجمیۀ آییۀ  52آیۀ 

ایید در آن روز داهیتنتان در اطر ظلمیی کیه در دنییا کیردهبخی»بایست بصیورت  زخرف می
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 منابع
 قرآن کریم  چاپ سازمان تبلی،ات اسلامی 

   چاپ اول  تهران: اسوه کلمه الله العلیا(  1۹33آدینه وند لرستانی  محمدر ا  )

ترجمه قرآن  چاپ چهارم  تهیران: صیدا و سییمای جمهیوری اسیلامی (  1۹35آیتی، عبدالحمید  )

 ایران)سروش( 

ه  (  تفسیر ابن ابی زمنین  چیاپ اول  بییروت: دار الکتیب 1585ابن ابی زمنین، محمد بن عبدالله  )

 العلمیه  منشورات محمد علی بیضون 

هییارم  بیییروت:   چییاپ چتصییحیه عبدالحمییید هنییداوریتییا(  الخصییائص  ابیین جنییی، عرمییان  )بییی

 دارالکتاب العلمیه 

  چیاپ اول  بییروت: تفسیر ابن عربی)تاویلات عبد الیرزا (ه  (  1588ابن عربی، محمد بن علی  )

 دار احیاء الترا  العربی 

  چیاپ اول  بییروت: تفسییر القیرآن العگییم)ابن کرییر(ه  (  151۳ابن کرییر، اسیماعیل بین عمیر  )

 علی بیضون  دارالکتب العلمیۀ منشورات محمد

  چاپ چهارم  قم: کتابخانیه (  م،نی اللبیب عن الکتب الاعاریبتاابن هشام، عبدالله بن یوسف  )بی

 حضرت آیت الله مرعشی نجفی 

  چیاپ روض الجنان وروح الجنان فی تفسییر القیرآنه  (  1502ابوالفتوح رازی  حسین بن علی  )

 های اسلامی شاول  مشهد مقدس: آستان قدس  ر وی  بنیاد پژوه

   چاپ اول  تهران: فیض کاهانی ترجمه قرآن)ارفع((  1۹21ارفع، کاظم  )

   چاپ اول  تهران: فاطمۀ الزهراء ای( ترجمه قرآن)الهی قمشه(  1۹20ای، مهدی )الهی قمشه

   چاپ اول  قم: دارالعرفان تفسیر حکیمتا(  انصاریان، حسین  )بی

 حو العربی  چاپ اول  قاهره: دارالنشر للجامعات ه  (  الن1582برکات، ابراهیم  )

 (  تفسیر جامع  چاپ هشم  تهران: کتابخانه صدر 1۹33بروجردی، محمد ابراهیم  )

ه  (  انوار التنزیل و اسیرار التاویل)تفسییر البیضیاوی(  چیاپ اول  1512بیضاوی، عبدالله بن عمر  )

 بیروت: داراحیاء الترا  العربی 

 تا(  الأصول المهیبه  قم  مؤسسه آل البیت حسین  )بیتبریزی، غلام 

 ه  (  المختصر المعانی  چاپ هشتم  قم  دارالفکر 1550تفتازانی، مسعود بن عمر  )
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 م(  کشاف اصطلاحات الفنون  بیروت: مکتبۀ لبنان ناهرون 1۳۳3تهانوی، محمد علی بن علی  )

  چیاپ اول  بییروت: المعروف تفسیر الرعلبیی الکشف و البیانه  (  1588 علبی، احمد بن محمد  )

 دار الحیاءالترا  العربی 

  طیرابلس: دار اسلوب التعلیل و طرایفه فی القیرآن الکیریمم(  8005الجنابی، یونس عبد مرزوک  )

 المدار الاسلامی 

   چاپ هشم  قم: بخشایش «ترجمه قرآن»گلی از بوستان خدا (  1۹25حجتی  مهدی  )

  چاپ دوم  النحو الوافی مع ربطه بالاسالیب الرفیعه و الحیاه الل،ویه المتجدده(  1۹33حسن  عباس  )

 تهران: ناصر خسرو 

   تهران: انتشارات علمیّه مبادئ الوصول الی علم الاصوله  (  1505حلی، حسن بن یوسف  )

   چاپ چهارم  تهران: احسان تفسیر نور)خرم دل((  1۹25خرم دل، مصطفی  )

   قاهره: دارالکتب الحدیره التفسیر و المفسرونم(  1۳31ذهبی، محمد حسین  )

های تفسیر و علیوم   چاپ اول  قم: پژوهشتفسیر قرآن مهر(  1۹2۹ر ایی اصفهانی، محمد علی  )

 قرآن 

  تصیحیه علیی تیاج العیروس مین جیواهر القیاموسه  (  1515زبیدی، محمدبن محمد مرتضیی  )

 وت: دارالفکر هیری  چاپ اول  بیر

الکشاف عین حقیایق غیوامض التنزییل و عییون الاقاوییل فیی  (  1503زمخشری، محمدبن عمر  )
   چاپ سوم  بیروت: دارالکتب العربی وجوه التیویل

  نوهتۀ حسن محمد مکی العاملی  چاپ هفتم  قیم: مؤسسیه امیام الإلهیات(  1۹25سبحانی، جعفر  )

 «  ع»صاد  

   قم: ذوی القربی کتاب الإقتراح فی علم اصول النحوم(  8013بی بکر  )سیوطی، عبدالرحمن بن ا

  تصیحیه و تعلییق مصیطفی حسیینی البهجه المر یه فیی هیرح الفییه بین مالیک(  1۹22، )____

 دهدهتی  چاپ نوزدهم  قم: اسماعیلیان 

چاپ اول     تصحیه احمد عزو عنایه همع الهوامع فی هرح جمع الجوامع فی النحوتا(    )بی____

 بیروت: داراحیاءالترا  العربی 

   چاپ اول  تهران: اسوه أقرب الموارد فی فصه العربیۀ و الشواهد(  1۹35هرتوتی  سعید  )

  چاپ دوم  قم: فرهنی  الفرقان فی تفسیر القرآن بالقرآن والسنه (  1503صادقی تهرانی، محمد  )
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 اسلامی 

  چیاپ القرآن و صرفه و بیانه مع فوائد نحوییۀ هامیه الجدول فی إعراب (  1512صافی، محمود  )

 چهارم  دمشق: دارالرهید 

حاهیه الصبان علی هرح الاهمونی علی الفیه ابن مالیک و معیه هیرح تا(  صبان، محمدبن علی  )بی
   تصحیه عبدالحمید هنداوی  چاپ اول  بیروت: المکتبه العصریه الشواهد العینی

 رجمه قرآن بر اساس المیزان  چاپ اول  قم: دفتر نشر معارف (  ت1۹22صفوی  محمد ر ا  )

 ه  (  المعجم الفلسفی  بیروت: الشرکۀ العالمیۀ للکتاب 1515صلیبا  جمیل  )

ه  (  المیزان فی تفسییر القیرآن  چیاپ دوم  بییروت: مؤسسیۀ 1۹۳0طباطبایی  سید محمد حسین  )

 الاعلمی للمطبوعات 

  چیاپ هفیتم  قیم: مؤسسیه آموزهیی و با تعلیقات غلامر ا فیا ینهایۀ الحکمه (  1۹23  )____

 « ره»پژوهشی امام خمینی 

   چاپ سوم  تهران: ناصر خسرو مجمع البیان فی تفسیر القرآن(  1۹38طبرسی، فضل بن حسن  )

   چاپ هشم  قم: نهاوندی الفوائد الصمدیه(  1۹۳1عاملی، بهاءالدین  )

   چاپ اول  مشهد: آستان قدس ر وی ر زبان عربیفن ترجمه د(  1۹33عرب، عباس  )

  چیاپ سیوم  تهیران: دفتیر مطالعیات ترجمه قرآن)فولادوند(ه  (  1512فولادوند، محمد مهدی  )

 تاریخ و معارف اسلامی 

مرکز چاپ و »  چاپ دوم  تهران: بنیاد بعرت تفسیر احسن الحدی (  1۹34قرهی بنانی، علی اکبر  )

 « نشر

  لطایف الاهارات: تفسیر الصیوفی کامیل للقیرآن الکیریمم(  8000ریم بن هوازن  )قشیری، عبدالک

 چاپ سوم  قاهره: الهیاه المصریه العامه للکتاب 

  چیاپ اول  تهیران: مینه  الصیادقین فیی الیزام المخیالفینتیا(  کاهانی، فته الله بین هیکر الله  )بیی

 کتابفروهی اسلامیه 

   چاپ اول  قاهره: دارالفکر العربیه الرسائل الفلسفیهه  (  1۹25کندی، یعقوب  )

  چاپ اول  بیروت: تیویلات اهل السنۀ )تفسیر الماتریدی(ه  (  1583ماتریدی، محمد بن محمد  )

 دارالکتب العلمیه منشورات محمد علی بیضون 

   قم: مؤسسه آل البیت مفاتیه الأصولتا(  مجاهد، سیدمحمّد  )بی
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   چاپ دوم  قم: نشر الهادی ترجمه قرآن)مشکینی((  1۹21مشکینی اردبیلی، علی  )

   قم: صدرا 11  جمجموعه آ ار(  1۹2۳مطهری، مرتضی  )

   چاپ چهارم  قم: اسماعیلیان المنجد فی الل،هم(  8000معلوف، لویس  )

 الاسلامیه   چاپ دهم  تهران: دارالکتب تفسیر نمونه(  1۹31مکارم هیرازی، ناصر  )

   چاپ دوم  قم: دفتر مطالعات تاریخ و معارف اسلامی ترجمۀ قرآن(  1۹3۹  )____

 الله العگمی مکارم هیرازی   قم: دفتر حضرت آیت335385استفتاء (  1501  )____

   بیروت: دارالکتب العلمیه تهییب لسان العربه  (  151۹مهنا، عبدالله علی  )

  هرح التسهیل المسمی تمهید القواعد بشرح تسهیل الفوائیدتا(    )بیناظر الجیش، محمد بن یوسف

 چاپ اول  قاهره: دارالسلام 

  چیاپ دوم  بییروت: کتاب الناسیخ والمنسیوخ فیی القیرآن الکیریمتا( نحاس، احمدبن محمد  )بی

 موسسۀ الکتب الرقافیه 

تصحیه احمد قابشیی طرفیی    الجواهر البلاغۀ مع تطبیقات و إ افات(  1500هاهمی، سید احمد  )

 چاپ نهم  قم: مرکز مدیریت حوزه علمیه قم 

مطالعیات اسیلامی   فقیه و اصیول  بهیار  «  بررسی مفهوم تعلییل(  »1۹۳5ابراهیمی، بی بی رحیمه  )

 .۹1-۳هماره صد  صص

فنیون «  تعلییل در معیانی حیروف جیر عربیی(   »1۹۳1ابن رسول، سیدمحمد؛ نجف آبادی  سمیه  )

  53 -83ماه تیر  دوره چهارم  هماره یک  صص ادبی  

نقش سیا  در معنای تعلیلی و تاکیدی بیودن إنّ و تیا یر »ش (  1۹۳3زمانی  فاطمه  )-پرچم، اعگم 

  ماه مطالعات ادبی متون اسلامی« های انفال و توبه(آن بر وقف و ابتدا)مطالعه موردی سوره

  34-۹4یک  صص ههریور  ماه بهمن  دوره چهل و هفتم  هماره 

نقیش تعلییل فلسیفی در توصییف علمیی از منگیر »ش  1500یخچیالی  میریم   -ناسخیان، علی اکبر

  ماه اسیفند  دوره اندیشۀ دینی دانشراه هیراز«  های طبیحکمت سینوی: با تیکید بر آموزه

 185 -10۹بیست و یک  هماره هشتاد و یک  صص 
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